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people being the object of socially-marked vocabulary usage in media-
discourse. Socially-marked vocabulary is viewed as a means of identifying
certain classes or social groups. Special emphasis is given to difficulties in
the process of socially-marked vocabulary translation. The main ways of
translating socially-marked vocabulary are translation by analogues,
descriptive translation, and word-for-word translation. Methods of
translating socially-marked vocabulary in media-discourse are: calque,
half-calque, the method of phonetic mimicry, translation of standard
vocabulary in special meaning, and translation of other professional groups
slang units.

Key words: socially-marked vocabulary, media-discourse, social
groups, slang, professional jargon vocabulary.
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TETAHA IICIIIKOBA,
KanOuo0am (hiyiosio2iuHUX HAYK, OOUeHm
(m. Xmenvruuypruil)
KomyHikaTueHI 0COGJIMBOCTI Kpeasli3d0BaHOI'O TEKCTY
(Ha maTepiaji HiMEIIbLKOMOBHUX MY3WYHUX KJIIITB)

A\ cmammi NPOAHAIIZ08AHO ocobiueocmi PpopMy8arHs
HIMEUDKOMOBHO20 KJIINY, PO32JAHYMI KOMNOHEHMU ma YUHHUKU, SAKI
snaiusaomy Ha cnpulinammas. Knin posenadaemoca ne Ak yHigepcaibHUilL,
a AK YHIKQADHULL mMun KOMYHIKQUIIHO20 npouecy. 3Ac08arHo, wWo
BI3YANIHULL MQ 38YKOBUIL KOMNOHEHMU RIOCUJIIOIOMb 8epOaibHuUll 1
8NJIUBAIOMb HQA Hb0O20 00pa30oM, a He axmom, U Yy maKuil cnocib
aKmueidyroms 1020 00pasHe  cnpulinammasa, 8l0maxk  (opmyiomo
KOMYHIKAMUBHUL aKkm 810no08idb. ¥ npoueci 00Ci0xceHHA 8UABIICHO, WO 8
KPeasii308aHOMY MEKCMO8OMY KOMNJEKCL MY3UYH020 KJjiny obuosa
KoMnorenmu (8epbasbHUTl Ma 300PANCATILHULLL) MONCYMb SUCMYRAMU | AK
CAMOCMITIHI HOCIL THEOPMAULL NPo 3MIiCm NICHI, | AK 83AE€MON08 A3AHI, NPU
UbOMY 8epOAIbHULL KOMNOHEHIM KJIINY He 3aJiexcums 810 300paxcaibH020,
60 8iK Mmae 3010HICMb PYHKUIOHY8AMU CAMOCMITLHO.

Knmouosi cnosa: napaninesicmuka, Kpeayi308aHUll  mekcm,
KOMYHIKAMUBHULL AKM, CYCNLIbHA KOMYHIKQUIA, 8epOoasibHUL, 813YaNbHUL
ma 38yYK08Ull KOMNOHEHMU.
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Ilocmanoska  npobnemu 6  3a2ANbHOMY  8U2/iA0l... PO3BUTOK
KOMITIOTEPHOI JIHIBICTUKMN, KOMYHIKATABHOI JIIHTBICTUKK Ta JIIHTBICTHKN
TEKCTY BH3HAYMB IIpO0JIEMY MJOCIIKEHHS ITapajIiHIBICTUYHUX 3ac00iB
TexkcTy. DBupimenna 1miei 1mpobiemMum — Iepembavae  BCTAHOBJICHHS
HOMEHKJIATYPH MIAPAIIHTBICTUYHUX 34CO0IB y TEKCTl, BH3HAYEHHS IXHBOL
posi B opramisaiii TEKCTy Ta WMOTr0 THUIIOYTBOPEHHI, y (opMyBaHHI
KOMYHIKATHBHO-IPATMATUYHOIO  ACIEKTYy  TEKCTy.  3po3yMiio,  IIo
HAPATIHTBICTUYHUM ACIEeKT € INKABUM I IIPArMAJIHIBICTUKK TLIBKH B
MOeTHAHHI 3 BHUBYEHHAM BeplOasibHOro couikyBauHsA. Ilio gymKy
MATBEPIKYBAB AMEePUKAHCHKUN JIHTBicT A. XULJT, AKMH 3aIIPOIIOHYBAB CaM

TEPMIH  «IIApPaJIIHTBICTUKM» Ta  OpIEHTyBaB  HOro  Ha  3B'SI30K
HAapaTiHTrBICTUYHUX SBUII, 3 MOBOWO [4, ¢. 11].
Dopmyniwsarts uinei cmammi... Mera crarri — Ha MarTepiaii

HIMEIIbKOMOBHUX MY3WYHHX KJIIITB HAYKOBO OOIPYHTYBATH KOMYHIKATHBHI
0CO0JIMBOCTI KPeasTia0BaHOro TEKCTY.

Bukxnao ocnosno2o mamepiasty... IlapamHarsicTuyni 3aco0u pidHATHCA
CTYIIeHEM IIPHB SI3AHOCTI 10 BepOaJIbHUX 3aC001B TEKCTY, POJLII0 B POSKPUTTL
oro amicry, cBoiMH QYHKIIgMH. Tax, mopsam 3 DapaJiHrBICTHYHUMUI
3acobamMu, IO BUCTYHAIOTH CAMOCTIMHMMHM HOCIAMM 1HQopMAIii Ta €
CaMOJIOCTATHIMHY JJII PO3KPUTTS 3MICTY TEKCTy (HAPHUKJIIAJ, MAaJIIOHOK,
doTorpadis), ICHYIOTb, TapaNHIBICTHYHI 3aCO0H, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS K
IOIIOMIKHI y BepOaJIbHUX 3ac00ax Ta BHOCATH JOJATKOBI CEMAHTHUYHI Ta
EKCITPECHBHI BIATIHKKM B ¥MOro amicT (HAIPUKJIAM, IMIPUQTOBE BAPIIOBAHHSI).
3HayHa yacTWHA MMapPaJIIHTBICTUYHUX 3aC00IB He Mae IIPSIMOTO BIIHOIIEHHS
II0 3MICTY TEKCTY, aJie YTBOPIE ONTHMAJIbHI YMOBHU JJISI MOTO CITPUMHSITTSI
(mampukaag, gopMar CTOPIHKKA, O(OPMJIEHHS BeO-CTOPIHKM). A OTie, POJIb
MMapaJIIHTBICTUYHUX 3aC00IB y THIIOYTBOPEHHI TEKCTIB HE € OJHO3HAYHOW. B
OHUX THUIIAX TEKCTY yYacThb IMApPaIHTBICTUYHUX 3aCO0IB OXOILIIE TIJITBKU
IUTAH BUPAYKEHHS 1 HE € CYTTEBOW [JISA ILJIAHY 3MICTY, TOMY 3aBIAHHSIM
MMapaJIIHTBICTUYHUX 34CO0IB B TAHOMY BUIIAJKY € OOMEKUTH HPE3eHTAITIEI0
3BHUYHOI BI3yaJIbHOI (JOPMU TEKCTY, 1 Ile SK IPABUJIO, HE 3aTPUMY€E yBary
agpecara. JIJIT TaKWUX THUINB TEKCTY HAPAJIHTBICTAYHI 3aCO0M BUCTYIIAIOTH
SK He peJIEBAHTHI 13 TOYKHU 30Py IXHBOI'O TUIIOYTBOPEHHS. B 1HIMMX THIIax
TEKCTY MHapasiHTrBICTHYHI 3acobu OepyThb ydacTh B opraHisarii AK IJIaHy
BUPAMKEHHs, Tak 1 1miauy amicty. TyT mapaJiiHrBICTHYHI 3aC00M € HOCIIMU
meBHOI iHQopmarrii (CeMaHTHYHOI, EKCIIPECHBHOI) 1 TOMY OTPHUMYIOTh
0CO0JIMBY 3HAYKMICTD B TEKCT1, (DOPMYIOTE IIOPS 13 BepOAJILHUMU 3ac00amMu
HOro 3MICTOBMIM Ta MparMaTUYHUM ACIeKTH, BHUCTYIIATL SK PeJIEBAHTHIL
OJI MOro THUIOYTBOPeHHs. TeKcTHu, B AKMX PO3MIIIEHO HeBepOAJIbHI,
300paskyBaJIbHI 3HAKW, ITPUBAOJIOITL yBary ajpecara Ta IepeadadaioThb
igTepmperaio 3 #oro Oory. Jocmimaumg O. €. AmiciMoBa Ha3uBae TaKl
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TEKCTH ITApPAJIIHIBICTUYHO AKTHUBHUMU. J[0 HHMX BIIHOCATHCA KpeaslisoBaHl
Ta TIOPHUIHI TEKCTH.

LmrocTparriss, Bieo Ta TEKCT YyTBOPKIOTH JIIHTBOBI3YyaJLHUM KOMILIEKC.
Taxuii KOMILIEKC, B CTPYKTYPYBAHHI SKOTO 34 iSHI KOIU PI3HUX 3HAKOBUX
cucreMm (BepbanbHMM Ta 300pasKyBAJBHUN KOIM) Ta QaKTypa SIKOTO
CKJIAQJTAETHCS 3 JBOX HErOMOT€HHHUX YaCTHH (BepOasbHOI Ta HeBepOaJIbHOI)
HA3UBAIOTh KpeasizoBauuM [5, ¢. 180-186]. Busnauenns Toure, Ha IepPIIUi
IIOTJISIZ, ajieé BOHO, HA HAIly AyMKY, BCe K TaKM IMOTpedye IOITOBHEHHI.
Amxe Kpealni3oBaHHM TEKCT, 13 IIO3MINI JIHIBICTUKM TEKCTY, MOMKHA
BU3HAYUTH SIK OCOOJIMBUM JIIHTBOBI3yaJIbHUM (DEHOMEH, TEKCT, B SIKOMY
BepOaJIbHUM Ta 300paKyBaJIbHUN KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH OLHE Bi3yasIbHe,
CTPYKTYpHE, CMHCJIOBE Ta (YHKITIOHAJBbHE IIijie, 3a0e3lmeuyrodun Horo
KOMILJIEKCHUY ITparMaTUIHUH BIIJIMB Ha ajpecarTa.

CyuacHl IOCHIIKEHHS ITCHI 3BOOATHCA 0 BUBUEHHS JIEKCHUYHUX Ta
CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEM. AJle Ha CHLOrOOHI TaKe BHUBUYEHHS € He
AKTyaJIbHUM. 3apa3 IIICHI0 BCe OUIBII He TLILKH CJIyXalTh aje i
IUBJIATBCSA. Y CBOIM CTATTI MM XOYE€MO 3aIlPOIIOHYBATH JOCJIIIMKEHHS
MY3WYHOTO HIMEIIbKOMOBHOTO KJIIy 3 TOYKHM 30py KOMYHIKAITIMHOTO
mporiecy, AKOMY IIPUTAMAHHI BJIACHI JKepesa 1H(OPMAIAHAX KOHTAKTIB,
0COOJIMBA  OpraHi3aifia  COILUAJBLHMX  B3A€MOBIIHOCHH,  CIIEI(IUHEe
QyHKITIOHAIFHE HABAHTAKEHHS B CYCILILCTBIL, CBOS MOPQOJIOrid,
baraTopasoBWii CTWJIb CIUIKYBAHHS MIKPOCOITIAJIBHUX TPYII Ta 1HIIL
XapaKTepuCTUKK. JIuime Takuil mOxXi; MO3BOJIAE€ BU3HAYMTH OHTOJIOTTUHIL
MIIBAJIMHNA KOMYHIKATUBHMX IIPOIIECIB y I cdepi.

Iadopmarris He mMoske OyTHM HPOCTO y3saTa 3 MO3KY OIHIEl JIOIUHU 1
mepeHeceHa B 1Hmuit. B 1uiax Tpamcaamii iHdgopmariii il BAATAOTL Y
dopMy, IpuAATHY IJId IIHOTO Ipoliecy. Taxoo gopmoro € MOBa, MHUCEMHICTD,
mimika 1 T.4. [Ipomec mepersopenus indgopmaiiii B JaHy popMy HA3HUBAETLCS
romyBauusaMm. Ilporec 11 poamudpoBkm mexomyBaHHAM. [lpm Oymb-sromy
00MIHI 1H(pOpPMAIEI0 MK OBOMA JIIOALMU CIIOUATKY BOHA KOIYETHCSA OHIEIO
JIIOTUHOIO, a TIOTIM JIEeKOIY€EThCS 1HIIIOI0.

Ko poasrnsanmaerscsa He SIK yHIBEpCAJbHWHN, a SK YHIKAJBHUM THIT
KOMYHIKAITIMHOrO IIporecy. ¥ KJim Ha0araTro CUJIbHIINE, HIK B I1HIINX
BHUIAX MAacOBOI KOMYHIKAIINI 3JMBAIOTBCSI B €IWHE IlJle 3MICTOBHA Ta
eMmoriina iHgopmalig. IudgopMmamifinmii pax DomaeThCA UYepe3 IIeBHI
CeMAaHTUYHI, eKCIPEeCHMBHI UM XyOOKHI 00pasu, K 3aBKIH JecCh
mocepequHl M  MEIIMHHUM  IOBIIOMJIEHHAM  (parTosoriuumMm  Ta
3MICTOBHMM) 1 CTBOPIOBAHMUM Y MHUCTEIITBI XYIOMKHIM 00pas3oM, Jie IepeBakae
emorritine crpuiiasaTrsa. [li ocobimBocTi, 10 BIJIMBAIOTH HA (DOPMYBAHHS
ITJTKOM BW3HAYEHOTO THITy CIIPUMHSTTS CBITY 1 MUCJIEHHS, HaOIMKAIOTH
CBIT MY3WYHOIO KJIIy 10 CBITY Midyy, HOETHYIOTH CBIIOMICTD <JTFOIFHK

252



Diroroztunuii duckype, sunyck 4, 2016 / Philological Discourse, Issue 4, 2016

peasbpHO» 3 MidosIoriuHoKw cBimomicTio. Taxmm uymHOM, MeTadI3HUYHUN Ta
Mi(pOJIOTIUHMY PEKJIAMHUM CBIT IIePETBOPIOETHCS HA COIAIbHY, €KOHOMIUHY
Ta IICUXOJIOTIYHY PeasbHICTh, KA He IIPOCTO BIIMBAE HA PEIIelieHTa, aje i
AKTUBHO (POpMye Cy0 EKTUBHUM TOCBI KOMHOTO 3 HUX.

Takum unHOM, y Michosioridaifii Ta CMMBOJII3AIl KOHIIEHTPYEThCA UM He
HAMWI[HHINTA TPAHb KpPeaTHHYy MY3WYHOTO KJIIMY: Ile HANUOLIBIIT BUpPA3HUM
cIroci0 Kpmcrasidaiii omopHol imel mosimomiieHHsa. CaMe CHMBOJI YU BIAJIO
3HadimeHa widosioreMa 3JATHI  PE3yJbTATHBHO «3aUENHUTH»  yBary
pelnIieHTa, BUKJINKATH HOT0 KUBUM 1HTEpEC, CITOHYKATH 0 PO3ayMiB abo
IO JeAKol peakiii.

Ille ommiero mpobisiemord BHOOpPY 3acobiB Imepemadl € IIpodiema
COIIIOKYJIBTYPHOL JeTepMiHAaIi cupudHarta indgopmaiii. IlisHaBamxbHl
MOYKJIMBOCT] JIIOMWHY, CTUJIb MUCJIEHHSI 1 OCMHCJIEHHS CBITY O0YMOBJIEHI
ocobsmBocTamMu pimaol MoBu. CaMe MOBA, SIKOI0 MU CILIKYEMOCH, HE JIMIIIE
mepejae HAIIl JyMKH, a ¥ y 3HAYHIN Mipl Bu3Ha4dae ix xig. CTpyKrypa MoBH
BIIMBAE HA PO3YMIHHS PEAJBLHOCTI 1 IIOBEMIHKY II0 BITHOIIEHHIO 10
OTOYYIOUOTO CBITY. ¥ PI3HHX THUIIAX HAITIOHAJIBHUX KYJIBTYP IOMIHYIOTH 1
PI3HI THIIHM aCOI[IATUBHUX 3B SI3KIB.

Ko € wactumowo cycrminbaol KomyHikarii. [le — koMyHIKAaTUBHUHN aKT,
CTPYKTYpPAa SKOI'0 € CILIBHOIO /IS BCIX PI3HOBUIIB KOMYHIKAILIL.

Kmin y cyvacuiin peamil OyayeTbcss TAKMM YHHOM, IO MOr0 MOMKYTH
CIIpUHMATH JIOAW IHIMNX KpaiH, skl He 3HawTh MoBu. O6pasu, 10
3’IBJISTIOTHCSI HA €KpaHl IMepegaoTh 3MICT ITiCHI.

Hamu Gynm mocimimpkeHH] KJIIOM CYYaCHOTO aABCTPIMCHKOTO0 MY3WKAHTA
Omus se Ilmes «Rollercoaster», «Mr. Spielbergy, «Philosoph», «der Wolf»,
«Wir haben noch das ganze Leben», «Mein Anker» Ta iHmi.

KomyHikaTHBHMI aKT IIPUIIYCKAE 1 IIPOIIEC TEKOAYBAHHS ITOBIIOMJIEHHST
(mepewsiam Ha MoOBY omep:kyBaua). Ax BBaskae H. B. 'opronora,
«1H(pOPMAITiS BIHOCHO JIETKO JEKOAYEThCSI, TOMY III0 BUOPAHI MOl TEKCTY
1CTOTHO [OIIOMATralTh BUIIJIEHHIO TOJOBHOIO, OCHOBHOI'O BiJ CYIIyTHBOIO,
npyropsamgaoro» [3, c. 25]. ITo BigmHOIIEHHIO 10 00'€KTy HAIIIOTO JOC/IIIKEeHHSI,
SAKUHA € CUHTeTUYHUM TEKCTOBHM (PEHOMEHOM, MOKHA TOBOPHTH IIPO
MOJKJIMBICTG BUBYEHHS CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB B 1IX B3a€MO3B SI3KY.
JlocmimHUKN BUILISIO TPU OCHOBHI CTPYKTYPHI KOMITOHEHTH ITOBI1IOMJICHHS
y KJIIII: BepOaJIbHUM, BidyaJIbHUM PALT 1 3ByJaHHS.

Tar, HaTpuUKIag, PoO3rIsHeMO Takl xommoHeHTH y Kiimi «Wir haben
das ganze Leben». Bepbannamii:

Wir haben noch den ganzen Morgen
um frihsticken zu gehen
das Fenster voller Sorgen
die uns draullen begegnen
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Wir haben noch die ganze Nacht

um tanzen zu gehen

und ich bleib nichtelang wach

um dich beim Schlafen zu sehn

Und ich weil},dass du bleibst

bis der Himmel mich dann fuft

Und ich zeig dir,dass ich bleib

bis zum letzten Atemzug

Ich bin noch nicht bereit,noch ist da Zeit
will die Welt mit dir durchsegeln
Und am Abend miide sagen

wir haben noch das ganze Leben

Wir haben noch alle unseren Glauben
keine Angst wenn sich was tut

wir haben noch keine miiden Augen
weil wir haben alle unseren Mut

Wir haben den Riicken voller Sorgen
und den Bauch auch voller Wut

aber wir glauben noch an morgen
weil jedes Feuer kommt durch Glut

Und ich weil.......

Wir haben noch das ganze Leben
ich hab noch einiges zu geben
noch ein ganzes Leben

Den Himmel voll mit Farben
sein Wille wird mich tragen
noch ein ganzes Leben

Ich trag dich durch die Jahre

bis zum letzten meiner Tage
noch ein ganzes Leben

Und ich weil},dass du bleibst

bis der Himmel mich dann ruft

Und ich zeig dir,dass ich bleib

bis zum letzten Atemzug

Ich bin noch nicht bereit,noch ist da Zeit
will die Welt mit dir durchsegeln

Und am Abend miide sagen
Dass ich weil},dass du bleibst
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bis der Himmel mich dann ruft

Dass ich wel3,dass ich bleib

bis zum letzten Atemzug

Ich bin noch nicht bereit,noch ist da Zeit

will die Welt mit dir durchsegeln

Und am Abend miide sagen

wir haben noch das ganze Leben

— dJulian le Play-Wir-Haben-Noch-Das-Ganze-Leben | yutoube.de

BepbasibHOMY KOMITOHEHTY ITHOTO TEKCTY IPHUTAMAHHA ITOBTOPIOBAHICTH
Ta cuMmBoTiaM. Tak cioBa ganz ta voll moBTOpoOIOTHES OaraTo pasiB y pi3HUX
BapiaHTax Ta HECYTh CMUCJIOBE HABAHTAMEHHS — «IIIACJUBE KUTT». B 11eit
Yac Bi3yaJIbHUM KOMITOHEHT, TOOTO Bile0 Ta 3BYKOBHUM , a caMe My3WKa
TIOPSI 13 CJI0BAMHY CTBOPIOIOTH CBIT, IIPO AKUM HAM X04e PO3IIOBICTH aBTOP.

Bucrosku... Takum uymHOM, JIIOOMHA SKa He 3HAE HIMEIBKOI MOBH
3MOKEe OTPUMATH 34J0BOJIEHHS 1 3poaymitu 3wmicT 1riei micuHi. Kpim Toro
BI3yaJbHMM Ta 3BYKOBUM KOMIIOHEHTH ITIJICHJIOIOTE BepbaabHUi 1
BIJIMBAIOTH HA HBOTO 00pas3oM ,a He (pakToM, 1 TAKMM YMHOM AKTHUBI3YIOTh
fioro oOpasHe CIPUMHATTS, a BiATaK (QOPMYIOTH KOMYHIKATHBHHN aKT
BimmoBimb. OTiKe, B Kpeasn3oBAHOMY TEKCTOBOMY KOMILIEKCI My3HYHOIO
KJIIy o0uaBa KOMIIOHEeHTH (BepOasibHUI Ta 300paskajIbHUIN) MOMKYTh
BHUCTYIIATH 1 SIK CAMOCTIHMHI HOCil imdopmarfii Impo 3MicT MmiCHI, Tax 1
B34€MOIIOB SI3aH], IIPU IIHOMY BEpPOAJLHUM KOMITOHEHT KJIITY HEe 3aJIeKUTh
BIJ 300paskaIbHOrO, - BIH Ma€ 3I10HICTh (DYHKITIOHYBATH CAMOCTIHHO.
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Summary
Tetiana Pieshkova
Communicative Features of Krealizeted Text
(On Material of German Musical Clips)

The features of forming German language clip, consideres components
and factors that influence on perception are analyzed in the article. The
clip is examined not as universal, but as unique type of communication
process. It is cleared out that visual and acoustic components intensify the
verbal one and influence on it with the image, not with the fact, and thus
they make the image perception more active, and form communicative act-
response. In the process of the research we found out that in the krealizeted
text complex of music clip both components (verbal and visual) can be
independent carriers of information about the content of the song, as well as
they can be interconnected. Here the verbal component of the clip doesn’t
depend on the visual one because it has the ability to function
independently.

Key words: paralinguistics, krealizeted text, communicative act, public
communication, verbal, visual and voice components.
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